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Amor şi ortografia. 
N o v e l ă . 

(Continuare.) 

II. 
A doua di cătră amédí, doctorul Saliţrenu se afla în 

cabinetul seu de lucru. Mobilatura acestuia se compunea 
din o garnitură, câte-va dulapuri cu cărţi, unul cu instru
mente chirurgice, altul cu flacóne de diferite colori, o masă 
de scris, şi câte-va aparate trebuincióse medicilor. 

Doctorul se afla dinaintea unui cap de ghips. Ochii 
sei curioşi şi oreşî-cum speriaţi priviaű ţintă la acest cap, 
care într 'adever merita o atenţiune deosebită. La înce
putul frunţii, la locul sprâncenelor şi pe obrajii capului 
începea să crescă per. 

Nu voiü să fac o glumă; era într 'adever pe r , altfel 
lucrul n 'ar fi surprins pe doctorul Saliţrenu, care nu se 
speria de ori-ce. 

— „Dumnedeule!" dise el implorând numele divini
tăţii póté pentru prima oră de mulţi ani. „Să fia óre 
adevéra t , că tu faci minuni. Capul acesta de petră n 'ar 
putea căpeta vieţă fără influinţa unei puteri supranaturale". 

Vorbind astfel, Saliţrenu avu ca un cutremur con
vulsiv şi picături de sudóre alunecau lin pe faţa lui palidă. 

— „Dar óre nu mé înşelă ochii mei?" continua el, 
„să fi réraas şciinţeî încă atâtea secrete de descoperit?" 

Ochiul séü se aţintâ din nou asupra ciudatului model. 
Degetele sale smulseră câţi-va peri, şi atunci Saliţrenu se 
convinse, spre spaima s a , că perii într 'adever crescuseră; 
ei aveau redăcină. 

Doctorul cădu pe un scaun. Omul sceptic era pé-
truns de un fel de sfială, şi umbra unui simţement de 
credinţa se strecura în sufletul lui necredincios. 

Pe când se afla el în situaţiunea acesta, cine-va bătu la 
uşă. în casă întrâ Iancu Zefirescu, fără a aştepta réspunsul 
doctorului, care părea că nu aude nimic, nu vede nimic. 

Iancu stete un moment surprins, védénd faţa îngrijată 

a medicului, apoi înainta cu paşi lini. Saliţrenu se deştepta 
ca din somn şi strînse mâna, pe care i-o întindea poetul. 

— „Ce-ţî lipseşce doctore?" întreba acesta. „Eşci 
palid, ca şi când a l ieşi din mormânt şi semne de oboselă 
se véd în ochii d-tale." 

— „Adevérat, tinérul meü amic, am motive pentru 
a-mi pierde flegma obicinuită. Priveşce capul acesta." 

— „Un cap de ghips şi nimic mai mult". 
— „Uite-te mai de aprópe. Vedi perul care-î creşce 

la începutul frunţii, pe locul sprâncenelor şi pe obraji!" 
— „Perul , care c r e ş c e pe un cap de ghips? Vrei 

să r îd i , .doctore?" 
— „Nu prea am obiceiul de a r î d e , dragul meü , şi 

chiar acum mî-a trecut ori-ce poftă de a r îde" . 
— „Atunci, cum îţi esplicî un fenomen atât de ciu

d a t ? De unde ai capul aces ta?" 
— „Istoria lui e simplă. Ţi-o încred d-tale, fiind-că te 

şciu discret. Te rog să nu o comunici la nimeni, deóre-ce 
mî-am propus să studiez cu atenţiune acesta aparaţiune 
cur ioş i şi să găsesc, decă voiü pu tea , căuşele ei. E tă 
dar istoria acestui cap de ghips : 

„Este cât-va timp de când se bolnăvi în străinătate 
un fost profesor al meü, cu care am stat în relaţiunî forte 
intime chiar şi după absolvarea ştudielor mele universitare. 
Fiind îucunoşcinţat de timpuriu despre bóla periculosă a 
acestui escelent amic, mé dusei să asist la ultimele lui 
momente. — Betrânul doctor lăcrima de bucurie védéndu-
m é , dar curând după sosirea mea muri în braţele mele. 
Nu voiam să părăsesc remăşiţele vechiului priet in, fără a 
duce cu mine un obiect,, care să mi-1 amintescă în conti
nuu şi să mé îndemne a urma în studii escelentuluî séü 
esemplu. Chiămai dară pe un sculptor renumit şi-1 rugai 
să-mi fa*ă din ghips bustul reposatului. El luâ mai în-



tâiu masca mortului şi după ea turna capul în ghips. Nu 
aveam timp ca să aştept facerea unui bust şi mé mulţămiî 
cu acest cap. î l adusei cu mine, şi-1 aşedai aci în sala 
de consultări, fără sâ-1 cercetez mai de aprópe până astădi. 
Cu vre-o dóué óre înaintea sosirei d-tale hu sciu ce amin-
tire a iubitului réposat mé făcu să iéu capul şi să mé uit 
la el din apropiere. Mare fu mirarea şi spaima mea, vé-

: dând, că acestui cap îi creşce p e r 1 ) " . 
— „Şi n'ai nici un prepus despre causa acestui 

fenomen?" 
— „ Am un p repus , pe care nu ţi-1 voiü împărtăşi 

până nu se va preface în adevér. Voiü face esperimente, 
şi voiü afla póté ce caut. Tot arsenalul , pe care-1 vedi 
colo," adăogâ el aretând cătră dulapul cu fiacóne de dife
rite colori, „îmi va permite póté să găsesc cheia acestei 
enigme." 

— „Ce arsenal? A! flacónele acelea? Dar ce con
ţin e l e?" 

— „Diferite acide, b a s e , disoluţiunî de să rur i , nar
cotice, otrăvi". 

— „Otrăvi? . . . Şi nu ţî-e frică să âmbli cu ele?" 
— „Precum îi e frică unui soldat să âmble cu arma 

încărcată. 
— „Nu die pentru d-ta, dar pentru alţii carii ar în

t ră aci. N 'ar putea să iea cine-va vre o o t ravă?" 
— „Ce să facă cu ea? Sinuciderile nu sunt la modă 

pe ac i ; de altcum un laic n 'a r putea să le deosebescă". 
— „Dar d-ta ai încredinţa cuiva vre una din acele 

o t răvi?" 
— „Da şi b a ; depinde dela întrebuinţarea ce ar voi 

să faca de ea. Tote aceste pu te r i , pe care natura le-a 
pus la disposiţiunea omului , pot să distrugă séű să folo-
sescă, după direcţiunea ce o dă omul activităţii lor. De 
altcum destrucţiunea însă-şi póté fi câte-odată un folos, 
cel pucin pentru omenime. înveţa tul , care a cercat mai 
întâiu puterea unei soluţiuni de ciancali asupra unui câne 
séű altui animal, a făcut póté un fact condamnabil, a ucis, 
dar a védut efectele otrăvii asupra organismului şi şciinţa 
a profitat . . . ." 

— „Apropo de ciancali , adevérat să fiă efectul lui 
cel repede asupra organismului omenesc chiar?" 

— „Este adevérat că e de ajuns să respire cine-va 
aburi de ciancali séű şi de acid prusie, pentru ca mórtea 
să fiă momentană. Ciancali este una dintre otrăvile cele 
mai puternice. Decă vre-odată m'aşi sătura de vieţă, şi 
aşi voi să mor repede şi uşor, de sigur otrăvirea prin cian
cali ar fi modul de morte, pe care l'aşî alege." 

— „Adevérat? Doctore, mé sperii, când vorbeşci cu 
a tâ ta recelă despre morte. Dar nu ţî-e temă că âmblând 
vre-odată din întâmplare cu astfel de composiţiuni otrăvi-
cióse îţi vei scurta vieţa şi fără voe?" 

— „Ei bine , tinérul meű amic , póté că nu mi-ar 
părea aşa de réü. Câţi înveţaţi nu s'aü st ins, ucişi prin 
invenţiunile lor. Aceştia sunt martiri ai şciinţeî, cărora 
călindarele nu le-aü reservat colóre roşia pentru a le serba 
numele, şi popórele nu le-aü făcut aureole , dar pentru 
aceea ei tot remân martiri. Eü tot aşa m'aşi st inge, fă
când un sacrificiu t ăcu t , necunoscut de nimeni, neapreţuit 
de nimeni. De altcum e întrebarea, decă acesta ar fi un 

') Diareic aú reportat un fact analog. Aut. 

sacrificiu. Eű iubesc şciinţa şi cred numai în ea ; aşadar 
murind pentru ea n'aşî face un sacrificiu, ci i-aşi aréta nu
mai recunoşcinţa mea pentru plăceri le , ce mi-a reservat". 

— „Atât de pucin ţii la vieţa, doctore?" 
— „La vieţă? Dar spune-mi, dragul meu, ce conţine 

e a ? Goliciune!^ Goliciune dincóce de mormânt , goliciune 
dincolo. în tóté se vede meschinăria omului , care aici 
alergă după o strălucire deşertă, apucă ca o fraşcă tot ce 
s trăluce, s t r înge, agoniseşce, grămădeşce, şi nu şcie pen
tru ce? El dice că iubeşce femeia: o înşelăciune bestială 
a simţurilor. El dice că iubeşce gloria: urmare a vanită
ţ i i ; îşi iubeşce pat r ia : pentru ca să o despoiă; iubeşce 
poporul: pentru ca să-1 r adă ; iubeşce l i te ra tura : când ea 
îi face ode şi-x măreşce numele. în sfârşit la fiă-care pas 
se vede deşertăciunea omenescă. O mască atrăgetore a-
copere tote feţele, smulge-o, caută în lăuntru şi te vei re
trage de oróre, védénd un spectru Jhîdos de egoism şi co-
rupţiune. Acesta e vieţa, acesta e omul. —- Şi dincolo de 
mormânt? Tot acea fiinţă deşer tă , care se numeşce om, 
şî-a creat un paradis , că-cî îi trebue resplată pentru v i r 
t u t e a s a ; şi-a creat un iad, ca să-şi scape bunurile sale 
pământeşcî şi póté vieţa s a d e lăcomia semenilor seî. Ah! 
e frumosă fiinţă omul şi într 'adever nu se póté mai mare 
plăcere, decât a petrece în societatea lui . . . . " 

— „Doctore", dise Zefirescu palid de emoţiune, că-cî 
îşi vedea tote ilusiunile sale sdrobite de o mână crudă, 
„n'ai iubit nici-odatâ, de poţi vorbi a şa?" 

— „Ba . . . . am iubit , tinere, o fa tă , care după ju
rământul de fidelitate m'a părăsit pentru altul mai avut. 
B a , am iubit un amic, mai mult decât pe mine însu-mi, 
şi acest amic m'a renegat , când mé aflam în necaz. Am 
iubit religiunea şi ea nu m'a consolat, am iubit pe dum-
nedeü şi el m'a părăsit." 

— „Ah, doctore," începu Iancu emoţionat. „Aveai 
dreptate să dici, că omul e egoist. E t ă - t e , acum urăşci 
tot ce te-a t r ăda t , în loc să faci ca Mântuitorul, care a 
iertat inimicilor sei. D a r , chiar decă toţi te-ar fi părăsit, 
n'ai avut o mamă, care te-a născut , te-a nutrit cu trupul 
séű , şi te-a iubit mai presus de tó té? Déca acesta afec
ţiune ar fi fost singura iubire sinceră şi desinteresată, sin
gura iubire capabilă de sacrificiu, óre n'ar fi fost ea de 
ajuns pentru a te face să uiţi res tu l?" 

— „Oh! mama m e a , " dise Salitrénu mişcat, „aşi fi 
iubit-o, decă ar fi trăit." Apoi buzele sale avură un surîs 
sarcastic. „Dar să lăsăm acestea, june, nu va trece mult,) 
până când esperinţa propria te va face să alergi la şciinţa, j 
ca la singurul adăpost al celui ce trăeşce." 

— „Ertă-me, că-ţi vorbesc aşa , doctore, dar cred, 
că ceea ce-ţi lipseşce este credinţa. Când vei crede în 
iubirea femeii, în sinceritatea amiciţiei şi în bunătatea lui 
dumnedeü, vei fi mântuit." 

— „Amice, cu disposiţiunile d-tale sufleteşci nu vei 
mai petrece mult pe pământ , fără ca să doreşci mórtea 
din tot sufletul. La cea dintâiu lovitura a sorţii , la cea 
dintâiu ilusiune sdrobită, vei căuta refugiu, nu în şciinţa, 
ci în . . . mormânt. Brr . . . la ce idei lugubre am ajuns," 
adăogâ el surîdend; apoi uitându-se cu atenţiune la Iancu, 
el mai dise: „da r , ce véd, eşcî în frac şi mănuşi albe? 
De sigur n'ai făcut toaletă în onórea mea?" 

— „Ah! conversarea d-tale m'a făcut să-mi uit, că 
am a face o visită." 



f 
n M a í ai t imp , " dise Salitrénu uitându-se la oro

logiu, „abia sunt unsprezece óre şi jumétate. Dar mí-este 
permis a întreba, unde vrei să mergi?" 

Asi vrea să cercetez pe d-nul Renténu," réspunse 
láncul cam roşind. 

„Ah! de minune! Şi eü voiam chiar să mé duc 
pe la e l , ca să véd cum îi mai bate pulsul. Vom merge 
împreună, decă n'aî nimic în contră." 

n î m î pare chiar bine. Omenii îşî fac din nainte pă
rere mai bună despre cine-va care e presentat de medicul 
lor de casă." 

— „Ce se potriveşce," dise doctorul surîdjmd. «îţi 
vor trebui înse mari precauţiuni, ca să câştigi în parte-ţî 
pe acel betrân domn. Cunoşcî pe Renténu?" 

— „N'am de unde. Şeii, că sunt aci abia de cât-va 
timp. Ce fel de om es te?" 

— „Ce să fiă, dragul meü? Un betrân neguţător, 
care şî-a făcut stare cu băcălia, în timpurile, când n'avea 
lipsă să scrie pentru a pur ta comerciü. De cât-va timp 
s'a retras din afaceri, în care pe lângă frumosă sa rentă 
a câştigat şi arta de a scrie şi ceti. Acum i-a întrat în 
cap să se ocupe cu l i tera tura , se şi crede l i terat , pentru 
că a cetit diferite discuţiunî ortografice. A urmărit cu 
cea mai mare atenţiune fasele prin care a trecut Acade
mia română şi spera, în simplicitatea sa, că în curând va 
fi denumit cel puţin membru corespondent al ei ." 

— „Dar asta e o manie!" 
— „Cum vedi , mania de a fi literat. Ţi-o spun ca 

să te păzeşci şi să-i linguşeşci gusturile." 
— „Nu mé prea picep la ar ta as ta ." 
— „Hei ! dragul m e u , decă vrei să-i fi g inere , t re

bue să treci prin apă şi prin foc. Acestea sunt plăcerile 
vieţii." 

— „Doctore, doctore!" dise Zefirescu cu întristare. 
— „Acum destul, domnule poet, sunt dóué-spre-dece 

óre, nici prea curând nici prea târdiu, togmaî timpul pen
tru o visitâ burgesă ca a d-tale. Haid, la drum." 

— „Să mergem," se grăbi a dice Iancu. Tinerul 
poet era mulţămit , că scapă de acest diavol de doctor, 
care avea o influinţă forte deprimătore asupra curagiului 
séü. Iancu găsia în Salitrénu un ce mefistofelic, care-1 
făcea să se cutremure. 

III . 

Vasile Renténu locuia într 'o casă cu un etagiü, edifi
ciu de aparinţă destul de plăcută. Cel dintâiu lucru înse, 
care atrăgea ochii observatorului, era partea practică a 
acestei locuinţe. Nemulţămit cu interesele, pe care i le 
aducea capitalul séü , Renténu închiriase parterul casei 
sale unui neguţător, care ţinea aci băcălie. Ar fi fost în-
tr 'adevér pécat a pierde o posiţiune atât de importantă 
în centrul oraşului. 

Din acesta împrejurare se póté vedea spiritul practic 
al lui Renténu. De altcum o întrare separată permitea 
visitătorilor să petrundă în locuinţa capitalistului fără a 
trebui să vină în atingere cu băcălia. Ceea ce pierdea 
faţada casei prin disposiţiunile practice ale lui Renténu, 
câştiga interiorul ei şi al curţii. Acesta era spacmsă şi 
curată cu grajduri pentru caii stăpânului şi cu remisă 
pentru trăsuri . în fund se deschidea o grădină, care se 
întindea până la pólele unui dél acoperit cu arburî. 

în dosul casei, la înălţimea etagiului, se afla o terasă, 
de pe care privirea putea să retăcescă în tote direcţiunile 
peste grădinile înflorite şi colinele înverdite. Erna, acesta 
terasă se putea închide cu sticlă şi oferia adăpost plante
lor eesotice, pasiunea d-şoreî lulia. Aci, unde conducea 
uşa unui salonaş cochet din fundul casei, era locul preferit 
al familiei Renténu. Aci gusta ea siesta după masă, séü 
sta de vorbă séra după cină. Atunci uşa salonaşului ră
mânea deschisă, d-şora lulia şedea la clavir, degetele eî 
fine retăciau uşurel pe clape, ér mezzo-soprano voceî sale 
scotea note, care pétrundeaü sufletul. 

Şi betrânul Renténu, care era departe de a avea 
simţul musical desvoltat , cam da din cap , dar nu putea 
să nu resimtă o viă mişcare la cântecul admirabil al fiicei 
sale. El 4 i c e a de multe-ori: „Dragă Iulio, de ce nu cânţi 
tu câte o doină, séű alte cântece româneşci, ele mî-ar 
mângâia sufletul. Vo i , ceşti t iner i , v 'aţî dat după Fran
ţuzi , nu sciţi decât să vé văitaţî ca e i , ér bietele nóstre 
cântece, care-ţî mergeau la inimă, aü rămas părăsi te ." 

— „Dar , tată d ragă , " răspundea lul ia , „eü n'am 
cântat franţuzeşce, am cântat italieneşce din Rossini, şi 
atât limba cât şi musica lui are păr ţ i , care semăna cu a 
nostră. Ce să fac, decă n'avem compositorî români, carii 
să producă ceva vrednic de laudă? Decă suntem sérací, 
t rebue să împrumutăm dela străini. Să fi mulţămit, că-ţî 
cânt mai ra r din clasicii germani , pe care i-aî înţelege 
mai puţ in ." 

— „Clasici, neclasici ," dicea d-nul Renténu, „mie 
să-mi mai cânţi şi româneşce." 

lulia se supunea şi se încerca să dea, prin minunata 
ei voce şi prin cunoşcinţa adâncă a musicei, óre-care co-
lóre romanţelor pal ide, de care e inundată în timpul de 
faţă séraca nostră l i teratură mtisicală. 

Atunci Renténu nu mai putea de plăcere. Mirosul 
îmbătător al florilor i se urca la cap , cântecul fiicei sale 
îl farmecă, şi betrânul se simţia întinerit. Aşadar Renténu 
nu era chiar de marmură. 

Apropiéndu-se de casa lui Ren ténu , Iancu se simţia 
forte mişcat. Inima-i bătea cu violinţă şi mâna-î t remu-
rândă asudase. Acostă emoţiune era produsă parte prin 
ideia, că în acea casă se află lulia, obiectul visurilor sale, 
speranţa fericireî în vieţă, parte prin apropierea luptei, pe 
care era să o întreprindă. într 'adever era de mare im
portanţă pentru tinérul poet să câştige simpatia tatălui 
Iul iei , pentru ca visul séü să se potă reálisa. Cum va 
putea ajunge la acesta ţ in tă , cunoscând favórea de care 
se bucura Aurel? E tă problema ce i se impunea, şi t iné
rul nu prea avea speranţă că o va putea deslega. E ra 
prea mândru pentru a putea linguşi, ér d-rul Salitrénu îi 
spusese că numai măgulind mania literară a lui Renténu 
va putea ajunge a-1 câştiga în parte-şî. Perspectiva, ce i 
se deschidea, nu prea era îmbucurătore, de aceea tinérul 
se simtia forte mişcat. 

Urcând scara, Iancu se simţia şovăind, şi numai pre-
senţa doctorului îl făcu să stăpânescă un simtémént de 
care-î era ruşine. Cei douî bărbaţi întrară într 'o antica
meră , ce-i conduse într 'un salon destul de elegant, unde 
se vedea că mâna dibace a unei femei reuşise a crea lue
sul, pe care simţul practic al bărbatului îl condamnase. 

După o secundă de aşteptare o uşă laterală intro
duse pe Renténu. Acesta era aprópe de şese-deci de ani, 
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încă vértos şi rumen la faţă, deşi grósa luî mustaţă era 
de un alb pal id , ér puţinul per ce-i mai împodobia tem
plele cădea în mici bucle argintii. Trăsurile feţii luî eraü 
regula te ; Renténu a trebuit să fiă odată frumos bărbat, 
dar ochii lui căpriî se mişcau cu nelinişte şi aruncau cău
tături scrutătore şi neîn eredetére asupra împregiurimeî 
sale. Acest ochiü era în stare să deosebescă, decă cel 
mai mic obiect fusese mutat dela locul séü , şi betrânul 
nu se stémpéra până nu repara mica disordine. în acostă 
operaţiune sprâncenele luî gróse şi cărunte se sburliaü, se 
încruntau şi dedeaü feţii sale un aspect selbatic, care 
era departe de a inspira simpatia. Numai când vedea pe 
fiica s a , Renténu se simţia îmblânijit, ochiul luî retăcitor 
se opria asupra eî şi prin radele sale îmblândite şi duióse 
esprima totă iubirea nemărginită ce cuprindea sufletul bé-
trânuluî capitalist. 

în îmbrăcămintea Iui Renténu se vedea 0 negligenţă, 
care era combătută numai prin silinţele soţieî sale. 

— „Nu îmbrăcămintea face pe om," dicea adesea 
Renténu; de aceea pantalonul séű era tot prea scurt, ari
pile hainei sale sgârci te , fiind-că betrânul şedea pe e le ; 
cravata, al căreia nod corect aréta urmele manei femeieşcî, 
avea nenorocitul obiceiű de a se rădica pe gulerul sgârcit 

şi de a se strâmba într 'o parte. Renténu îşi tot perdea 
nasturii dela pieptul cămeşii; din norocire vesta era de
stul de înaltă pentru a ascunde acest defect. Se părea 
că tatăl Iulieî simţia aceste greşeli ale toaletei sale, că-cî 
aşedase pe piept un greu lanţ de a u r , care prin străluci
rea s a ' focosă atrăgea tote privirile; ér mâna cărnosă şi 
arsă de sóre , jucându-se din când în când cu lanţul oro
logiului, aréta un rând de minunate inele sclipitóre de 
diamante. Aceste lucruri abăteau atenţiunea dela amé-
nuntele toaletei. 

Când întrâ Renténu în casă, cea dintâiu a sa privire 
fu atrasă de colţul frumosului tapet, care se îndoise pucin 
la întrarea celor douî ospeţî. Ochiu l -seu neliniştit nu se 
putea depărta de acel punct fatal ; xíicí chiar vocea luî 
Salitrénu, care-i presentâ pe tinérul poet, nu-î putu atrage 
atenţiunea. 

— „îmi pare b i n e , " dise el distras făcând un mic 
semn din cap. Pronunţând aceste cuvinte Renténu se în
drepta spre obiectul atenţiuneî sa le , cu piciorul îndrepta 
desastrul făcut de ospeţî , şi apoi cu inima uşurată se în-
tórse la locul, unde Salitrénu sta zimbind cu zîmbetul lui 
ironic, ér bietul Iancu înholba ochiî, neşciind ce să credă 
de acesta primire. (Va urma.) 

Nu ml-ai lăsat nicî chiar o ceţă 
De-a fi vre-odată fericit, 
A tinereţii dulce vieţă. 
Tot , ce-am avut, mi-aî nimicit, 

Anger crudei! 
Nu tot, o nu tot, lacrimele 
Mi-le-ai lăsat, tote călcând, 
Şi acum para 'n pîeptu-mî ele 
O stémpéra curgénd, curgénd 

Incetinel. 

Consolare. 
Nu voiü să blastem acea oră, 
Când inima mea şi-a pierdut 
A dulceî linişte comoră: 
Pururea lacrimi am şciut 

Şi şciu vérsa. 
In lacrimi aflu consolare, 
Că fericirea mi-aî strivit, 
In lacrimi fără de curmare, 
îşi stórce sufletu-mî mâhnit 

Durerea sa. 

Victor Voila. 

N e p o t c a u n c h i u . 
comedia în trei acte, tradusă după S c h i l l e r de Pet ra-PetresCU. 

(Continuare.) 

'• • S c e n a 7. 

Cei dinainte Sofia. 

Sofia surprinsă védénd pe Dorsigny.) Ah ! tatăl meű. — 
D-na de Dorsigny. E i , ce-ţî lipseşce? Te temi să 

îmbrăţişezi pe părintele téű ? . ' . . . 
Dorsigny (după ce o îmbrăţişeză, pentru sine.) DéÜ, fericiţi 

sunt părinţii aceştia. Toţi îî îmbrăţişeză. 
D-na de Dorsigny De bună seină, Sofio, tu nu şeii 

încă, ce întâmplare nefericită ţi-a nimicit căsătoria ? 
Sofia. Ce întâmplare ? 
D-na de Dorsigny. Domnul de Lormeuil a murit. 
Sofia. Dumnedeule! 
Dorsigny (o ficseză cu ochii.) D a , acum — ce dicî la 

asta, scumpă* Sofio? 
Sofia. Eü,: t a tă? — Eü deplâng din inimă pe acest 

tinér nenorocit, — întâmplarea înse n'o pot privi decât 
ca o fericire, că-cî ea a amânat diua, care mé deşpărţeşee 
de D-vostră. 

Dorsigny. Da r , Sofio dragă, decă nu ţî-a convenit 

căsătoria acesta, de ce nu ne-aî spus nimic? Noi nu vrem 
de loc să-ţi facem silă. 

Sofia. Şciu prea b ine , dragă tată, dar sfiéla — 
Dorsigny. Lasă sfiéla! Spune l impede! Descopere-mi 

cugetele ta le! 
D-na de Dorsigny. Da, copila mea, ascultă de tatăl téű. 

El îţi vrea binele. De sigur te va sfătui cum va fi mai bine. 
Dorsigny. Aşa dară tu uriaî pe acest Lormeuil — 

din totă inima. 
Sofia. Nu tocmai, dar nu-1 iubiam. 
Dorsigny. Şi n 'ai vrea să te mări ţ i , decât după 

acela, pe care-1 iubeşci? 
Sofia. Se 'nţelege de sine. ' 
Dorsigny. Aşa dară — iubeşci pe al tul? 
Sofia. Asta n'am dis-o. 
Dorsigny. De, de, era mai p'aci — vorbeşce odată; 

spune-mi totul. 
D-na de Dorsigny. Ajibî curagiü, copila mea! Uită 

că e părintele teu acela cu care vorbeşcî. 
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Dorsigny. închipueşce-ţi, că vorbeşci cu amicul téü 
cel mai bun şi maî sincer . . . şi acela, pe care-1 iubeşci 
tu, şcie — că este iubit? 

Sofia. Domne fereşce, nu- şcie. 
Dorsigny. E cel puţin j u n e ? 
Sofia. Un june forte amabi l , pe care-1 preţuiesc cu 

atât mai mul t , cu cât toţi afirmă, că-ţî semenă d-tale, o 
rudenia care portă numele nostru, — a h ! trebue să-1 gîceşci. 

Dorsigny. încă nu prea bine, copila mea. 
D-na de Dorsigny. E ü îl gîcesc! mé pr ind , că e 

verul eî, Francisc Dorsigny. 
Dorsigny. Eî, Sofio, nu respundi? 
Sofia. Âprobezî alegerea mea? 
Dorsigny (înecându-şî bucuria, pentru sine.) Trebue să fac 

pe tatăl. — Dar, copilă — totuşi t rebue să ne tragem séma. 
Sofia. Pen t ru ce să ne tragem séma? Vérül meü e 

cel mai bun, cel mai cuminte. 
Dorsigny. E l ? E un desmăţat şi j uméta te , care în 

douî ani, de când lipseşce, n 'a scris de dóué orî unchiului seu. 
Sofia. Dar mie, tată, mî-a scris cu atât mai des. 
Dorsigny. Aşa? Ţ i - a scris? Ş i t u , de s igur , îi vei 

fi r é s p u n s — îndată? I-aî réspuns? N u ? 
Sofia. Nu, deşi aşi fi avut mare plăcere să-î réspúhd. 

— Bine, dar în momentul acesta mî-ai promis, că nu te vei 
opune înclinării mele . . . mamă, întrepune-te pentru mine. 

D-na de Dorsigny. Ei , eî, domoleşce-te, iubite Dor
signy . . . aici nu poţi face nimic . . . şi recunoşce, că ea 
nu putea face o alegere maî bună. 

Dorsigny. Es te adevéra t , sunt şi óre-care motive 
pentru — averea este egală de améndóué părţile şi admi-
ţend că nepotul ar fi gospodărit ceva cam uşure l , totuşi 
e recunoscut, că căsătoria încă pune la cale pe câte un 
june . . . numai decă Par iubi Sofia. 

Sofia. O ! forte tare , tată dragă! . . . Abia în minu
tul, când mi s'a propus de bărbat d-nul de Lormeuil , am 
observat , că am o înclinare cătră vérül meü . . . şi decă 
şi verul va avea o înclinare pentru mine. 

Dorsigny (cu foc.) Ş i de ce să nu a ibă , scumpa mea 
(îndreptându-se) buna mea copilă! — Bine , eü sunt un pă
rinte bun, mé predau. 

Sofia. Aşa dară pot acum să-i scriü verului ? 
Dorsigny. Fă, ce vrei (singur). Cât de frumos e a face 

pe tatăl când audi astfel de mărturisiri prea plăcute. 

S c e n a 8. 

Ceî dinainte. O-na de Mirville, Champagne, ca postilion, pocnind din biciű. 

Champagne. E ! holla! 
D-na de Mirville. Loc, aci vine un cur ier ! 
D-na de Dorsigny. E Champagne.* 
Sofia. Servitorul véruluí meü ! 
Champagne. Luminate domnule, luminată domnă! 

scăpaţi-me din nelinişte! D-sóra dór n'a devenit încă d-na 
de Lormeuil? , 

D-na de Dorsigny. Nu', bunule prietin, încă nu. 
Champagne. încă nu! Mulţămită cerului c'am ajuns 

destul de t impuriu, ca să scap vieţa bietului meü stăpân. 
Sofia. ' Cum ? Dór nu i s'a întâmplat verului vre o 

nenorocire ? 
D-na de Dorsigny. Nu cum-va e bolnav nepotul meü ? 
D-na de Mirville. Mé 'nspăimânţi, ce i s'a "ntémplat 

fratelui meu? 

V 

Champagne. Linişteşce-te, coconită; stăpânul meü se 
află deplin sănătos; dar ne găsim într 'o posiţiune mfioră-
tóre . . decă aţi şei . . dar veţi audi totul. Stăpânul meu 
şi-a propus a-şi descoperi totă durerea inimeî graţiosei 
domne, pe care o numeşce buna sa mătuşă; d-tale are 
a-ţi mul ţămi , că e s t e , ceea-ce e s t e ; în d-ta are cea mai 
mare încredere . . . Aci îţi scrie, ceteşce şi-1 compătimeşce! 

Dorsigny. Dumnedeule, ce este as ta? 
D-na de Dorsigny (ceteşce.) „Prea bună mătuşă! Toc

mai aflu, că aveţi de gând să măritaţi pe verişora. Caută, 
să rup tăcerea. Iubesc pe Sofia . . . Te rog fierbinte, 
scumpă mătuşă, de cum-va nu are o înclinare deosebită 
cătră mirele, ce i-aţî a les , fericeşce-me pe mine cu mâna 
ei. E ü o iubesc cu a tâ ta ardóre, încât de sigur voiü câş
tiga iubirea eî. Sosesc pe urmele lui Champagne; el vé 
va aduce epistola acesta spunându-ve cât am suferit dela 
primirea acelei şcirî înfricoşate." 

Sofia. Bunul meü vér ! 
D-na de Mirville. Sârmanul Dorsigny. 
Champagne. Pe legea mea, nu se póté descrie câte 

a suferit bietul meü s tăpân! . . . D a r , domnule, i-am dis, 
póté totul încă nu-i pierdut . . Du-te mişelule, îmi réspunse 
el, îţi tahi gâ tu l , de vei ajunge prea târdhi .* Une-orî 
póté fi şi aspru, dragul d-tale nepot. 

Dorsigny. Neruşinatele! 
Champagne. E î , e î , d-ta te mânii cum se cade , ca 

şi când aşi vorbi despre d-ta; ceea-ce spun o fac numai 
din amiciţia cătră densul , ca să-1 coregî, deóre-ce îi eşci 
unchiü. 

D-na de Mirville. Bravul servitor! Vrea numai bi
nele domnului séü. -

D-na de Dorsigny. Mergi, bunul meü, odihneşcerte, 
vei avea lipsă de repaus. 

Champagne. Da, Măria-ta, mé voiü odihni în bucătărie. 

S c e n a 9 . 

Dorsigny. Ei, bine, Sofio! ce dicî tu la acestea? 
Sofia. Aştept ordinul d-tale, tată. 
Dorsigny. B ine , dar ce e de făcut? 
D-na de Dorsigny. Nimic alta decât să i-o dăm de 

soţia fără întârdiere. 
D-na de Mirville. Dar verul încă nu e aici. 
D-na de Dorsigny. Precum scrie în epistolă, nu 

póté zăbovi mult. 
Dorsigny. Atunci decă nu se póté altfel, şi decă tu, 

d ragă , cugeti aşa . . fiă. Sunt mulţămit; eü mé voiü în
tocmi, ca sgomotul ospeţului — să t recă , până când mé 
voiü íntprce acasă . . . audiţî, servitori! 

S c e n a 1 0 . 

întră douî servitori şi aşteptă în fund. Cei dinainte. 

D-na de Dorsigny. încă ceva! arendaşul mi-a plătit 
în absenţa d-tale poliţa de 2000 taleri — i-am dat o chi
tanţă despre eî — bine am făcut? 

Dorsigny. îmi place to t , ce fad t u , scumpa mea, 
(Pe când scote ea poliţele, cătră d-na de Mirville.) Să iäü banii? 

D-na de Mirville. Primeşce-i; altcum vii în prepus. 
Dorsigny ( încet ) Cu Dumnedeü! îmi voiü plăti dato

riile. (Luând poliţele din mâna d-neî de Dorsigny, tare.) Banii îmi 
amintesc, că un blăstemat de usurar mé necăjesce acum 
de dóué luni pentru 100 de pistoli, pe carii — i-a împru
mutat nepotul dela el. — Ce gândeşci, să-i plătesc? 



D-na de Mirville. Ei , se 'nţelege de sine. Dór nu 
vei vrea să dai pe verişora după un berbant înecat în 
datorii până după urechi? 

D-na de Dorsigny. Nepóta are dreptate, şi ce trece 
peste ei vom întrebuinţa pentru daruri de nuntă. 

D-na de Mirville. D a , d a , pentru daruri de nuntă. 
Al treilea servitor (intră.) Modista d-nei de Mirville. 
D-na de Mirville. Vine ca chiămată. Numai decât 

voiű comanda Ia ea haina de mire'să. 

S c e n a II. 
Cei dinainte fără d-na de Mirville. 

Dorsigny (cătră servitor). Vino 'nCÓCe! — (cătră d-na de 

Dorsigny.) Va trebui să trămitem după notarul nostru, 
d-nul Gaspar. 

D-na de Dorsigny. Mai bine trămite să-1 invităm 
îndată la c ină; atunci putem regula tote cum ne place. 

Dorsigny. Aî drep ta te ! (Cătră unul din servitori.) Tu 

te du la giuvaergiu şi spune-i s'aducă sculele cele mai 
nóué ce posede. (Cătră alt servitor.) Tu mergi la d - n u l 
Gaspar, notarul, îl rog să poftescă astădi la mine la cină. 
— Dup'aceea comandezi patru cai de poştă; punct la 
orele un-spre-dece, să aştepte înaintea porţ i i , pentru că 
trebue Să plec încă de CU nópte — (cătră al treilea servitor). 

Pentru tine, Iasmin, am o însărcinare mai delicată, — tu 
eşci cu cap; ţie ţi se póté încrede cineva. 

Iasmin. Stăpâne, cum îţi place să vorbeşcî. 
Dorsigny. Tu şeii unde şede d-nul Simon, zaraful, 

care-mi purta trebile, — care tot împrumuta nepotului 
banii mei. 

Iasmin. Fără îndoială; de ce să nu-1 cunosc. Eü 
eram tot-déuna trămisul coconaşului, nepotului d-tale. 

Dorsigny. Du-te la el şi predă-î aceşti o sută de 
pistoli ce-i datoreşce nepotul , şi pe care-i plătesc acum. 
Nu uita înse a cere o chitanţă. 

Iasmin. Cum să nu, dór n'oiü fi a tât de măgar ! 
(Servitorii ies.) 

D-na de Dorsigny. Cum se va mira nepoţelul când, 
sosind mâne, va afla darurile de nuntă cumpérate şi dato
riile plăt i te! 

Dorsigny. Cred şi eu! îmi pare numai r é ü , că nu 
pot fi şi eü martor la tóte. 

S c e n a 1 2 . 

Cei dinainte. D-na de Mirville. 

D-na de Mirville (întră iute, încet cătră fratele séü.) Vedí 
de te cară. Tocmai vine unchiul cu un domn, care, mi se 
pare, e chiar d-nul de Lormeuil. 

Dorsigny (fugind într'un cabinet.) Al dracului lucru! 
D-na de Dorsigny. Ei, bine! De ce te grăbeşcî aşa, 

Dorsigny ? 
Dorsigny. Trebue — am —- îndată voiű fi erăşî aci. 
D-na de Mirville. Vino, mătuşă! să te uiţi la fru-

mósele bonete ce am căpetat. 
D-na de Dorsigny. Bine faci, că-mi ceri sfatul. Eü 

mé pricep la ele. î ţ i voiű ajuta să alegi. 

S c e n a 1 3 . 

Colonelul Dorsigny, Lormeuil, d-na de Dorsigny, Sofia, d-na de Mirville. 

Colonelul. Domnă, mé întorc mai iu te , decăt cuge
tam, dar cu atât mai bine! — Permite-mî să-ţi recoménd 
aci pe domnul . . . 

D-na de Dorsigny. Mii de scuse, domnii mei, ne 
aşteptă modista, la moment suntem înderet . . . vino, fata 
mea. ( i e se . ) 

Colonelul. E Í , e i , modista asta putea s'aştepte un 
minut, gândesc eu. 

D-na de Dorsigny. Tocmai , că-ci nu póté aştepta, 
scusaţi-me, domnii mei. (iese.) 

Colonelul. Bine, bine, dar eu aşi fi cugetat . . . 
D-na de Mirville. Domnii, şcim noi , că nu întrebă 

de modiste; dar pentru no i , ele sunt persóne férte în
semnate, ( iese înclinându-se adânc cătră Lormeuil.) 

Colonelul. La naiba , ved e ü , că pentru ele ne fa
ceţi să aşteptăm. 

S c e n a 1 4 . 
Colonelul Dorsigny, Lormeuil. 

Colonelul. Frumosă primire, t rebue să o mărturisesc. 
Lormeuil. Aşa e datina la parisiane, să âmble după 

modiste, când le vin bărbaţi i? 
Colonelul. Nu şciu déű , ce să cred. Le scrisei, ca 

abia în şese séptémaní mé voiű putea rentórce. Am sosit 
pe neaşteptate şi nu e surprins nimeni, ca şi când n'aşi 
fi ieşit nici-odată din cetate. 

Lormeuil. Cine sunt cele dóué tinere domne, care 
m'aii salutat cu atâta complesanţă? 

Colonelul. Una e n e p o t ă - m e a , ceealaltă fiicâ-mea, 
mirésa d-tale. 

Lormeuil. Améndóué sunt forte plăcute. 
Colonelul. La naiba , în familia mea tóte femeile 

sunt frumóse . . . Dar nu e destul cu frumseţa, Trebue 
să se şi porte cine-va cum se cade. 

S c e n a 1 5 . 
Cei dinainte. Servitorii, sosind unul după altul. 

Servitorul II (la stânga colonelului.) Notarul regretă forte, 
că nu póté cina cu d-ta — va veni înse după cină. 

Colonelul. Ce nebunii vorbeşce acesta? 
Servitorul 11. Caii de poştă vor fi Ia portă punct 

la u n s p r e z e c e óre. 
Colonelul. Cai de poştă, acum, când abia am sosit? 
Servitorul 1 (De-a drépta.) Giuvaergiul a făcut faliment 

şi astă nópte a dispărut, (iese.) 

Colonelul. Ce-mi pasă mie ? Nu mî-a fost dator cu nimic. 
Iasmin (de-a stânga.) Am fost la d-nul Simon, după 

cum mî-aţi poruncit. E r a bolnav, zăcea în pat. Aci vé 
trămite chitanţa. 

Colonelul. Ce chitanţă, mişelule? 
. Iasmin. D a r , chitanţa care o ai în mână. Bine-

voeşce a o ceti. 
Colonelul (ceteşce.) „Subscrisul recunosc a fi primit 

dela colonelul Dorsigny dóué mii livre, pe care-i dasem 
împrumut nepotului d-sale." 

Iasmin. Vedeţi, chitanţa e în regulă. (iese.) 

Colonelul. Da, în totă regula! — Acum înţelegă omul 
ceva de ac i ; mintea mea îmi stă pe loc . . . Cel mai mare 
mişel din Paris e bolnav, şi-mî trămite chitanţă despre 
ceea ce îi datoreşce nepotul meü. 

Lormeuil. Póté îl mustră conşeiinţa. 
Colonelul. Vino, vino, domnule Lormeuil! Să aflăm 

de ce ni se pregăteşce o primije atât de plăcută . . şi să 
iea dracul pe toţi notarii, giuvaergiii, caii de postă, uşurării 
şi pe tóte modistele! (ies améndouí.) 

Cortina cade. (Va urma). 



C a t a c o 
Studiul catacombelor creştine e de mare interes pentru 

cunoşcerea mai de aprópe a anticei creşt inătăţ i , precum 
şi al catacombelor păgâne (peruviane, egipţiane etc.) pentru 
cunoşcerea cultului religios şi artei la respectivele popóre. 

Numele catacombelor derivă după unii dela grecul 
Korrá = sub şi %ou.ßot = gaură, cavitate, ér dupa alţii dela ca -
t a t u m b a , comp. din prep. xa-c-â şi greco-Iatinul tumba = 
mormânt: şi insemneză o cavitate subpământescă între
buinţată spre îngroparea morţilor. Acest nume pare înse 
a nu - fi fost întribuinţat la cei vechi, carii spre a însemna 
mormintele su'terane aveau mai multe alte numir i , ca 
hypogaea, crypta, coemeterium, sepulcretum e t c ; ci pare 
a fi noű, luat dela antica denumire topografică „ad cata-
cumbas" a catacumbelor de sub S. Sebastian (în Roma) 
şi de aci întrebuinţat spre denumirea • tuturor celorlalte 
morminte subpămenteşcî. 

Catacombe se află în diferite părţi, dar mai ales pe unde 
se găsesc, ca în Italia şi Egipt, gróse straturi de tuf ori de 
altă materia petrosă, uşoră de tăiat şi destul de trainică. 

Se deosebesc în catacombe creştine şi găgâne. Creş
tine se află în Italia, Francia, Cartaginea, pe unele insule 
ale Archipelaguluî e tc . ; păpâne în Egipt, Peru etc. Int re 
cele creştine sunt mai renumite cele din Roma, care (între 
1-ma şi a 3-a petră miliară dela zidul aurelian) e încun-
giurată de catacombe de diferite estensiuni. 2 ) 

Noi vom tracta aici ceva mai pe larg despre cata
combele creştine, şi în specia despre-cele din Roma; apoi 
vom aminti ceva şi despre* cele păgâne. 

Pe când popórele europene, în decursul vécurilor, 
îşi însuşiră datina de a arde morţ i i , pe atunci Egiptenii 
şi Evreii se ţineau tare de înmormântarea lor , conduşi 
la acesta maî ales de speranţa unei neue vieţi de dincolo 
de mormânt. Creştinii, luând mai tote datinele dela Jidani 
şi nutrind aceeşî speranţă, se ţinură şi dânşii de îngroparea 
morţilor. Lăţindu-se creştinismul preste Italia, Archipelag şi 
alte părţi de sub dominaţiunea Romei, unde domnia dat ina 
de a arde morţi i , dânşii, spre a-şî scăpa pe ai lor de ar
dere, îi îngropau în locurile ascunse, în catacombe. 

Mulţî susţin că creştinii primitivi ai Romei, ca şi ai 
altor cetăţi din I tal ia , s'ar fi folosit spre edificarea cata
combelor de vechile gropi de puzzolană (o materia ce îm
preunată cu var dedea renumitul malter roman) pe care 
le-ar fi lărgit spre propriele lor scopuri. Acesta opiniune 
înse pare a fi falsă şi presupune o comunitate a cada
vrelor si riturilor creştine şi păgâne , ceea ce e cu totul 
contrar spiritului acelor timpuri. Apoi ultimele descoperiri 
ne a ra t ă , că catacombele sunt edificate în tuf mole (tufo 
granolare) şi numai arareori se estind şi peste straturi de 
tuf tare şi de puzzolană, ér în Roma antică nu se aflau 
de fel — séü numai forte rar — edificiuri din astfel de 
tuf. Mai departe strimtórea căilor, mulţimea caturilor, 
treptele incomode, ar fi făcut maî imposibilă esportarea 
petrilor. Din tote acestea şi încă din alte argumente se 
conchide că catacombele s'aü edificat anume pentru creş
tini.. După descoperirile mai noué e falsă şi opiniunea că 
diferitele catacombe ale Romei ar fi fost în legătură. 

') Bădeker „Italien 2-ter T h e i l " şi a. 
*) Până acum s'aü aflat mai multe de 60. 

ml) ele.'1) 
încă maî nainte de catacombele creştine se între

buinţau în Roma un fel de cripte, aşa numitele columbariî 
(dela forma lor, ca a'locuinţelor de porumbi) , în care se 
aşedau ólele cu cenuşa corpurilor arse. Aceste colum
bariî aveau adesea o estensiune considerabilă şi serviaü une
ori câte pentru o familia, alteori pentru comunităţi întregi. 
Suprafaţa ocupată de ele era sacră şi inviolabilă. Şi cata
combele creştine erau parte familiare (unele fundate deja 
prin vécul l-m d. Chr.) numite după fundatorul lor, cum 
e a Lucinei, Domitilleî, Balbineî, a lui Ponţian, Maxim e t c , 
parte pentru comunităţi întregi (din vécul al 3-lea până 
cătră mijlocul celui al 4-lea). Ele erau la început ap era te 
prin legi asemenea columbariilor păgâne; de aceea sunt şi 
spaţiose la început şi uşore de percurs. 

P e la anul 200 se aminteşce maî întâiu despre ad-
miuistraţiunea bisericescă a cimiteriilor, care* pare a se 
fi lăţit în scurt timp peste tote catacombele şi a le fi 
împărţit în diferite districte séü diaconii. 

Prin vécul al 3-lea începe a fi periclitată şi esistinţa 
catacombelor, că-cî persecuţiunea creştinilor din acest timp 
se estinde şi asupra mormintelor şi asupra acelora, ce se 
uniaű aci spre celebrarea serviciului divin. Mulţi suferiaű 
pe acest timp martiriul în catacombe chiar, şi de atunci 
datéza evidentele precauţiuni: treptele ângus te , întrările 
ascunse etc. — Cu marele edict de Milan al lui Constantin 
cel mare se redă bisericii pacea şi mormintelor securi
tatea. P e la finea véculuí al 4-lea se răreşce tot mai tare 
înmormântarea în catacombe, până ce la începutul véculuí 
al 5-lea dispare cu totul acesta datină. P e acest timp 
începe înmormântarea în bisericeî. Ultimele catacombe 
sunt cele trei edificate de papa Iuliu în anii 336—347. 

într 'aceea mormintele din catacombe încep să devină 
obiecte de veneraţiune şi ţinta multor peregrini evlavioşi. 
Deja papa Damas face cătră. an. 370 multe restauraţiuni 
şi provede cele mai însemnate morminte cu inscripţiuni 
frumóse; cu încetul sé pro véd cu găuri mai mici seu maî 
mari spre intrarea luminei şi uşurarea visitării şi li se 
orneză păreţiî cu icóne, ce difer ta re de cele de mai 
nainte, atât prin obiectul lor oât şi prin modul de repre
sentaţiune. Pe acelaşi timp înse, barbarii ce veniaű să 
devasteze Roma nu lasă neatinse nici catacombele, ci le 
ruineză şi despóe; aşa d. e. Goţii în 537. , . dar mai ales 
Longobardiî la 755., despre carii dice istoricul Gregorovius: 
„Ei scotociaü cu furóre evlaviosă mormintele martirilor, 
căutând ósele sacre, pe care apoi, păzindu-le mai cu grijă 
decât aurul, sperau a le duce sub titlu de moşte la bise
ricile de pe acasă şi a le vinde cu preţuri scumpe. Aceşti 
omeni desgropaű cu lăcomia. săpătorilor de a u r ; era destul 
ca un schelet să fiă desgropat pe pământ r oman , pentru 
ca să i se atribuescă pütere facetére de minuni, şi aşa se 
putea întâmpla ca osămintele ómenilor pecătoşî, îngropate 
în catacombe pe timpurile acelea, să ajungă în scurt timp 
erăşi la lumina dileî ca rămăşiţe de sânţî cereşcî." După 
astfel de devastaţiuni papii Ioan I I I (560 - 573) şi Paul Í 
(757—768) întreprind mai multe restauraţ iuni ; dar trans
portarea óselor la diferite altare din cetate creşce din di 
în di, şi mormintele se deşertă tot mai tare, aşa d. e. în 
609, la sânţirea Panteonului ca biserică creştină, Bonifaciü 
IV portă numai sub altarul principal 28 de care cu osă-
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minte ; ér după o inscripţiune se şcie că numai în 20 Iulie 
817 s'au trasportat în biserica S . Prassede 2300 de cor
puri de martiri . 1 ) Dupăce se mai trudesc şi Adrian 1-1 
(772—795) şi Leone I I I ( 7 9 5 - 8 1 6 ) cu conservarea cimi-
terii lor, Paschal 1-1 ( 8 1 7 - 8 2 4 ) le dă uitării. De aci în
ainte se perd cu- încetul din memoria ómenilor; numai 
cele dela S. Sebastian remân încă mult timp cunoscute şi 
sunt visitate de peregrini evlavioşî. 

Abia în al 15-lea véc încep din noii a fi visftate parte de 
cătră peregrini, parte de cătră membrii acad. romane a Humani-
ştilor.Dar cercările şcienţifice încep numai cu un véc mai tărdiu. 

în 13 Mani 1578 când nişce lucrători dederă din 
întâmplare pe Via falara de un cimiter vechiü, se escitâ 
t a re interesul de a cunoşce mai de aprópe catacombele, 
şi de atunci dateză şciinţa „Romei suterane." Fundatorul 
ei e Antonio Bosio din Malta, care a sacrificat 35 de ani 
din vieţa sa pentru acesta întrepr indere; opul séü „Roma 
sot teranea" s'a tipărit cu 30 de ani după morte-î în 1632. 
Lucrările sale continuate şi de alţi înţelepţi eraii să se 
dea uitări i ; dar în ultimele decenii aflară nişce continua
tori ap ţ i , pe jesuitul P . Marchi şi mai ales pe fraţii de 
Rossi , geologul Mihai şi archeologul Ión Botez. Cest din 
urmă a scris şi mai multe opuri în privinţa acesta. 

î n t o c m i r e a c a t a c o m b e l o r c r e ş t i n e era la 
început ta re simplă. Nişce ambiturî strimte, largi de 0.80 
metri , mai târdiu până la 0.55 metri , şi înalte de circa 2 
metri , în păreţiî cărora erau aplicaţi de-alungul aşa numiţii 
l o c u l i 2 ) unul peste altul până la numérul de 7 met r i ; aci 
se aşedau cadavrele, şi apoi se închideau cu table de mar
moră séű terracotta, pe care adese-ori era scris numele în
mormântatului , une-ori cu adausul „in pace" de altă-dată 
şi cu alte adause. Inscripţiunile la început eraű şi în 
limba grecă , mai târdiu numai în limba latină. 

Creşcerea comunităţii creş t ine , lăţirea creştinismului 
între cei avuţ i , transformarea cimiteriilor familiare în ci-
miterii de comunităţi 3), persecuţiunile escate contra creşti
nilor şi catacombelor, tote acestea le schimbă faţa. Esten-
siunea lor se măreşce; ambiturile devin mai strimte şi mai 
înalte séű se transformă în mai multe (până la 5.) caturi 
unul peste a l tul ; diferite catacombe, ce erau separate la 
început, se întrunesc; se formeză o corporaţiune a îngro
pătorilor (fossores); pe lângă mormintele din păreţ i încep 
a se introduce şi sarcofagele. 

Morţii în cele mai multe caşuri sunt înveluiţi în pă-
nuri şi năfrămi; pe peptul lor se află pânea consacrată a 
s. Cuminecături. Adeseori sunt proveduţî cu diverse or
namente şi alte bucăţi de aducere a minte. P e păreţi sunt 
aplicate lampe de lut spre iluminarea ambitelor şi spre 
representarea simbolică a lumineî reînvierii. 

Ambiturile sunt adesea întrerupte de chilii şi celle, 
care serviaű parte ca cripte pentru familii singuratice 

') Să nu se mire cineva audind — şi după devastaţiunile bar
barilor — despre aţâţi martiri, că-cî s'a aflat că numai în catacombele 
stluî Calixt (din Roma) aü fost înmormântaţi vr'o 164,000 de martiri, 
nici vorbindu-se despre atâtea care d e ' o s ă , că-cî se şcie că primii 
creştini îşi ţineau de mare fericire şi făceau tot posibilul spre a fi 
înmormântaţi în catacombe. 

s ) Găuri de mărimea unui sicriu strimt pentru una, rar dóué 
persóne. 

3 ) Cum amintirăm şi mai sus catacombele Ia început erau nu
mai familiare, abia în al treilea véc încep cele pentru comunităţî 
întregi, eschidénd cu încetul pe cele familiare. 

V 
Anul I V , 1880. 

(cubicula); parte pentru martiri séű pentru anumiţi membrii 
eclesiastici (ca d. e. în catacombele sft-lui Calist cea pentru 
papi); par te erau capele pentru serviciul divin şi pentru 
întruniri. (In aceste capele se administra şi s. Botez şi 
alte sacramente). 

E falsă părerea că scopul princjpal al catacombelor 
era serbarea serviciului divin (acesta se ţinea mai mult în 
cetate în case private), dar e sigur că deja în al 2-lea 
véc se uniaü credincioşii la mormintele martirilor spre a 
se ruga şi a serba sfta cină. Acesta se întâmpla m dilele 
morţii martirilor şi a altor credincioşi a cărora memoria se 
renvia prin aşanumitele agape séű cini de iubire (pomenile 
nóstre). — Mai târdiu fiind creştinii' persecutaţi în cetate 
şi neputéndu-se întruni în numér mai mare spre a par
ticipa la serviciul divin îşi cercau scăparea în catacombe 
şi de atunci dateză capelele mai spăciose. In genere se 
săpau de améndoué părţile ambiturilor cavităţi spacwse; 
tribuna lua locul câte unui mormânt de martir şi dinainte-i 
se aşeda altarul (adeseori portabil). Spre a avea lumină 
şi aer se spărgea acoperemântul capelei şi se întocmiau aci 
aşanumitele „luminariae" (găuri pentru intrarea lumineî). 
Aceste capele eraű ca nişce puncte de unire al marelui 
sistem de morminte şi remănând chiar pe t impul , când 
încetase înmormântară în catacombe, obiecte de veneraţiune, 
fură mai târdiu provédute cu trepte anumite spre uşurarea 
visitării. 

For te importante sunt d e c o r a ţ i u n i l e c a c o m -
b e l o r . Se înţelege de s ine , că la început arta creştină 
nu putea fi alta decât cea păgână acomodată represen-
taţiunilor şi credinţelor creştinismului. De aceea picturile, 
sculpturile şi alte decoraţiunî ale catacombelor nu difer 
mai de loc în stil de celelalte cont impurane, şi trec şi 
densele prin fasele de decădinţă ale acestora. Cele mai 
bune picturi „â fresco" sunt, dela capétul veculuî 1-m şi 
dela începutul celui al 2-lea. Cu decăderea artei romane 
decad în vecul al 3-lea şi 4-lea-şi formele din catacombe 
şi devin diforme şi lipsite de gust. 

In conciliul Illiberitan de prin 300 se djce (can. 3 ) : 
„Nu se cuvine să se întrebuinţeze picturi în biserică, şi 
ce se adoră nu trebue să .se depingă pe păreţi". Totuşi 
catacombele sunt pline de picturi. — Cum vine acesta ? —• 
Se vede că conciliul a pus acest articul — în acel timp 
de persecuţiune — numai din isteţime, ca picturile cădend 
în mâni inimice să nu devină obiect de profanaţiune; că-cî 
deşi unii părinţi sunt contrari representăr i i materiale a 
D-dieireî, totuşi ceî mai mulţî iertau ar ta în biserici etc., 
preferind ínsé tot-déuna icónele văpsite celor plastice. 

Cel mai- comun semn al creştinătăţii era crucea, la 
început cea grecă cu braţe egale , mai tărdju (prin vécul 
al 3-lea) cea lat ină, cu braţul din jos prelungit şi cu 
crucifics (numai zugrăvit ; şi crucea forte adeseori numai 
zugrăvită). 

Emblemele sunt cât se póté mai simple: AQ („ Eu 
sunt alfa si omega") x (cele 2 prime litere ale cuvântului 
Xptoró? '>) I H (primele 2 litere a cuventul 'I*)tjoüe,2)) spre . 

')- .acesta emblemă era în us şi la păgâni şi se află pe monete, 
pe capete de numenî şi pe medalii le antice ale Ptolomeilor, pentru in
dicarea celui uns (^pioroţ) séű celui mai bun (^pijcioţ). 

_ţ_ *) Cătră aceste adăogendu-se mai târdiu şi S. a ieşit I j j S séü 
I j j S (Iesus hominum salvator), emblema jesuiţilor. 

-J 
4 
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indicarea lui Cristos; columba pe un ram de palm cu o 
stea în cioc séü bénd din pot i r , ori columba cu un ram 
de palm séű de măslin în cioc; peşci pe uscat ; un cocoş 
ce vesteşce dimineţa dilei e te rne ; dóué mâni rădicate spre 
cer, ori 2 mâni si 2 piciére puse în cruce; delfinul, sim
bolul trăsportării sufletelor la un ţerm de fericire; florile 
şi plantele sub titlul de grădini de fericire şi paradis ; 
naea, ancora, farul făcând alusiune la vieţa asemenată cu 
navigaţiunea. 

Multe din aceste eraü luate dela păgâni. Aşa d. e. 
viţele lui Bacch pentru a esprima cuvintele lui Cristos: 
„Eu sunt viţa, voi sunteţi muguri i" ; palmul şi cununa, 
semnul victoriei în jocurile circense, esprimă „nóué triumfuri 
şi gloria câştigate în probele cele maí frumóse"; aripile 
Amorilor şi Geniilor se adoptă pentru ângeri ; vulturul lui 
Jove şi leul Cibelei simboliseză pe evangeliştî; cheile lui 
Jan în manile lui Petru — suprema putere de a lega şi 
deslega; cerbul Dianei — sufletul setos de apa vieţii; 
păunul Junonei — gloria sufletului renviét etc. 

Mai departe aflăm: o mână séű un ochiü în triunghiű 
spre a figura pe Tatăl „necunoscut", cum se chiamă prima 
persona dumnedéésca; un peşce 1 ) séü mai des un miel 
spre a indica pe a dóua; co lumba 2 ) pentru a treia. Şer-
p e l e , semn bun pentru Grec i , carii-1 atribuiau < J e u m * 
medicinei, şi pentru Ebreî, carii simbolisaü în el pe cel 
din pustia, trecu la creştini spre a indica pe spiritul reului, 
şi se figura învins de cruce, mai tărdiu de Procurata. 
Uneori necuratul se esprima prin un corb, şi numai în 
evul de mijloc s'a introdus forma prostă de jumétate om, 
jumétate bestia. Puterea neraţională se represinta prin 
un leü, cu un miel séű copil în gură. Alteori leul indicând 
puterea morală , susţine scaunul episcopesc, séü candele, 
ori colóne. 

Din cele înşirate se vede, că cele mai multe picturi 
sunt simbolice, dar nu lipsesc nici cele curat istorice şi 
simplu representative. (Şi. din acestea, multe sunt totodată 
alegorice). — Aşa aflăm pe Procurata cu copilul în braţe , 
câteodată înaintea ei magii dela resărit, carii portă darur i ; 
un cioclu desgropând, cu un altul ce ţine candela; un 
bărbat séü o femeia cu braţele în sus făcându-şi rugăciunea; 
căte o scenă de martiriu şi a. Vedem din testamentul 
noű pe Lazar, care înveluit ca o mumia apare la o uşă, 
pe când Cristos (nebărbat) stă înainte cu un bâţ în mână; 
pe păstorul cel bun cu óea perdută pe spate, încungiurat 
de multe o i , cărora le predică apostolii; pe Cristos 
disputând cu doctorii şi a. Din cel vechiü, pe Noe în 
corabia, pe l o b , pe Iona sub frunde de curcubetă, séű 
înghiţit de un peşce şi apoi lăpedat la ţerm, pe cei trei 
copii din cuptor, pe Tobia cu peşcele, pe Daniil între lei, 
pe Ilie în car, pe Cain şi Abel, visiunea lui Ezechiel şi a. 

Uneori sunt represintate s-tele taine în diferite mo
duri. Aşa d. e. botezul: lângă un simplu act de botezare 
stă Moise, care scote apoi apă din stâncă, ér împregiurul 
lui setoşii o béű cu lăcomia; séü cina de pe urmă prin 
mai mulţi omeni (de comun 7.), ce staü în giurul unei 
mese pe care se află pâne şi peşce, şi a. 

') Pescele se chiamă greceşce '{ypuq, care cuvént e compus din 

literele íncepétóre ale următorelor 5 cuvinte greceşci: 'IyjaoDi; XpiaTOţ 

0EOÜ Yioţ 2(i)Tijip, adecă: Isus Cristos fiul lui D-deü, Mântuitorul. 
l ) Columba era sacră şi la Ebreî precum se vede din cuvintele 

lui Tibul: Alba Palestina- sanda columba Syro. 

Uneori se află şi scene păgâne, ca Orfeű (ca profet) 
Sibilele, Musele etc. 

Mosaicele sunt forte rare . 
Sculptura e representată în catacombe prin sarcofage, 

care cum vedurăm mai sus s'aű întrodus prin vécul al 
4-lea. Pe acestea încă se află multe scene plastice, unele 
evangelice, ca adoraţiunea magilor, Christos cu copiii etc., 
altele din testamentul vechiü: Noe, Iona etc. şi nu arare
ori şi de cele păgâne : Deucalion, Iason e t c ; 

prin vase pentru botez asemenea cu figuri plastice; 
prin candelabre şi alte merunţişurî. 
Cele mai multe din aceste sculpturi şi picturi se află 

astădi prin museurile şi bisericile din Roma. 
Tot ce am dis despre catacombele din Roma putem 

<Jiee şi despre celelalte creştine din Neapole, • Siracus, 
Palermo, Milan, Florenţa, Cartaginea etc. 

Int rarea la cele din Neapole are un aspect înfiorător 
din causa unei grămedi de craniurî şi óse, remăşiţele vic
timelor unei pestilente ce a desolat Neapole în vécul 
16-lea. Picturile dintr'énsele conservă de minune colórea 
primitivă, măcar-că stau în ume<Ielă. suterană. 

în Milo (una dintre Ciclade) este un munte găurit în 
tóte laturile în modul unui fag şi un labirint de morminte 
se întinde printr 'ânsul în tóte părţile. Bas-reliefurile, fi
gurile în terracotta şi alte lucruri aflate aci dovedesc că 
acele morminte sunt anteriore creştinismului. 

în Egipet încă se află catacombe îu numér conside
rabi l : înse abia puţine sunt încă esplorate. — Multe din
tr 'énsele sunt construite de Egipteni înaintea creştinismu
lui şi acesta se esplică uşor prin credinţa metempsichoseî 
(căletoria sufletului din un corp în altul) la Egipteni, cre
dinţă care-i îndemna .să-şi îmbălsămeze cadavrele părinţilor, 
némurilor şi animalelor sacre, pentru ea, la rentórcere, su
fletul să-şî potă reafla uşor trupul în întregimea sa. — 
Cele de lângă Alecsandria, judecând după stilul ornamen
telor, aparţin epocei grece. 

Şi în Peru şi unele părţi ale Americei meridionale 
s'aű aflat catacombe, dar în estensiune cu mult mai mică 
decât cele din Italia şi Egipt. Construirea acestora pro
vine din stima cea m a r e , ce-o aveau păgânii din aceste 
părţi cătră morţii lor. 

Mai sunt unele catacombe' moderne ca cele din Paris, 
care^înse nu sunt decât osarii (locuri pentru depunerea óselor). 

Cele din Paris sunt situate sub o mare parte a ce
tăţii, pe partea stângă a Senei , afară de bariera numită 
a „Infernului" sub câmpia de Montrouge. — La început 
eraü nişce simple cavităţi din care se lua material pentru 
construcţiunea vechiului Paris. Mai târdiu se lărgiră şi 
primiră într 'ânsele ósele, care împleau' peste mesură multe 
cimiterii ale capitalei. Aci se stabili un cabinet de geolo
gia cu esemplare din stâncile acelor cavităţi şi un altul 
de patologia, cuprindând în ordine ósele, care prin mări
mea lor séű din alte motive pot atrage atenţiunea ómeni-
lor de şciinţă. — Acesta suterană e ornată de câte-va mo
numente, a cărora laturi sunt presărate cu căpeţini şi óse 
şi sunt pline de inscripţiuni. — Lenoir, generalul-locotenet 
al poliţiei, a avut mai întâiu ideia acestor deposite, că-ci 
cerând dela guvern supresiunea cimiteriilor din lăuntrul 
cetăţii a propus să se transporte aci osămintele dintr 'énsele; 
acesta s'a şi întâmplat în anii 1785—1792. 

Roma, Octomvre 1879. V. P-U. 

V -
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Să nu gândescă cine-va, că Românul îşî face singur 
aceste serbătorî cu scop de-a se da beutureî. Nu, el le-a 
moştenit dela moşi strămoşi şi aşa le şi ţine. — Tot 
Românul şcie sărbătorile şi pentru ce le. ţ ine; mai bine 
înse le cun^şce „feciorul de babă", adică acela care-î unicul 
la maică sa. Numai cu densul vorbeşee bătrâna maică în 
lungile nopţi de ernă. Ea-1 învaţă cum şi 'n ce fel vin 
sărbătorile una după a l ta , îi spune câte s'aű întâmplat 
cu aceia, carii le-au necinstit. Feciorul le învaţă cu de-a 
măruntul şi când e în stare de a ţine singur casă , le 
cinsteşce cum a audit că se cinstesc. 

Astfel t rec sărbătorile dela mame la fii şi dela aceştia 
mai departe şi călindarul are pentru ei un preţ nemărginit. 

Nu mai puţ in important decât călindarul sărbătorilor, 
este pentru ţăranul român „călindarul vremii", care se 
compune din semne, vădute pe cer séű la dobitoce. 

Pe când călindarul sărbătorilor îl compun femeile, 
al vremii este lucrul bărbaţilor, cariî-1 învaţă dela taţii lor. 

Anul se trece şi séra sf. Vasile soseşce. întunecă 
şi Românul îşî aduce aminte că trebue să aibă un călindar 
pentru timpul anului viitor. El iea 12 fălii de cepă albă, 
le înşiră pe va t r a , punând în fiă-care puţină s a re , şi le 
meneşce pentru fiă-care lună. Feliile cu sare stau până 
în dimineţa de .sf. Vasrlie. . Atunci vine ta ta cu fiul, decă 
a re vre unul, şi-î a ra ta cum are să fia anul. Decă într 'o 
felie e mai multă apă, luna respectivă- va fi ploiosă, decă 
o felie conţine numai sare svântată , lüna coréspundétóre 
va fi secetosă; feliile cu sarea pe jumătate umedă, pe 
jumătate avântată, ara tă lunile schimbăciose. Tata şi fiiul 
îşi însemneză dară cum stă lucrul. Mi s'a spus că unii 
păstreză aceste felii preste tot anul , alţii însă le aruncă 
în diua aceea. 

Un alt mijloc consistă intru a face cărbuni numai 
dintr'un lemn, care se aprinde la un capă t , şi se pun pe 
vatră. Fiă-care cărbune capătă un nume de bucate, spre 
esemplu grâu, secară, păpuşoiu, ord, cartofi ş. a. A doua 
di cată Românul ce s'a făcut cu cărbunii meniţi si măsluiţi. 
Un cărbune prefăcut în cenuşă arată că la anul are să 
na imbelşugare de grânele coréspundétóre. Cărbunele care 
nu s'a prefăcut în cenuşă însemneză că pânea respectivă nu 
va da roda ; cărbunele ars pe jumétate, indică o rodă slabă. 

Apoi Românul iese afară ca să cate la stele. De-î 
senin afară , anul va fi sec , de-i lună plină, anul va fi 
mănos şi plin de tóte . 1 ) 

Acestea sunt semnele, care prevestesc anul viitor. 
Maî sunt şi altele peste a n ; acestea prevestesc numai pe 
o lună. Astfel, de va fi „craiul nou" cu cornele în sus, 
totă luna va fi secetosă; de va fi cu améndoué cornele 'n 
jos luna va fi ploiosă; ér când un corn va fi maî în jos 
decât, altul, luna va fi schimbăciosă. 

Romárral säten îşî împarte anul în patru anutimpurî 
şi- a n u m e : primăvară, vară, tomna şi ernă. 

începutul şi sfârşitul fiă-carui anutimp nu e cunoscut 
cu esactitate. Românii aü însă unele indicaţiunî. 

P r i m ă v a r a se ; ' ncepe , după cum spun unii, cu în-

Din vieţa poporului român. 
(Continuare.) 

tâia di a lunei lui Mar t i e , ér după alţii când se sfârşesc 
dilele Babei Dochieî şi-anume dela Alecsi Boji, omul lui 
D-deu, 17 Martie, şi ţine până la sf. Onofreiü, 1) 12 Iuniu. 
Alţii eraşî spun că primăvara începe după ce-aü trecut 
13 séptémaní din diua de Crăciun. Decă calculăm aceste 
13 săptemâni , întâia di de primăvara pică cu nouă dile 

' ) Pe la Crăciun ies femeile cu manile pline de aluat, cum aű 
fréméntat, şi cuprind arborii, ca să fiă roditori. 

mai târdiu decât Alecsi Boji , cam în săptămână din urmă 
a lunei liiî Martie. 

Poporul dice: 
Primăvara, draga nostră, 
Iea gheţa de pe ferestră 
Şi zăpada de pe costă. 

aşadar cam pe la finea lui Martie. P e timpul acesta pa
serile călătore vin înapoi din ţările calde. 

Vara se 'ncepe cu sf. Onofreiü şi ţine până la Sânta 
Maria miGă, 8 Septemvre. Românul dice: dela Sânta 
Maria , lepădă pălăria. El o şi lepădă şi iea cuşma pé 
care a avut-o până la sf. Gheorghe. — Vara se 'mparte 
în dóué părţ i ,* î n : „Medul- verii * când e arşiţa cea mai* 
mare şi în „Pinteli-călător", 27 Iu l ie , când căletoreşce 
vara şi dă mână cu tomna. Din diua acesta apa în riurî 
se receşce şi-î curată ca lacrima. Peşcele nu se mai prinde 
în coşuri. 

Tomna se 'ncepe dela Sânta Maria mică şi ţine până 
la Sântul Nicolai, 6 Decemvre. 

Erna începe mai nainte de st. Nicolai şi ţine până 
spre Alecsi Boji. Românul dice: decă nu-i pod (omăt) 
până la st. Nicolai f apoi pune el. 

Când vedí pe fânaţe că. înfloresc „brânduşele" de 
tomna séű brânduşele morţ i lor 2 ) , e semn că tomna ţi-e 
în spate, că-cî acestea înfloresc prin luna lui Septemvre 
şi Octomvre. — Puţ in după înflorirea lor se duc rându-
nelele, cocórele şi cocostârcii spre ţerile calde şi érna în
cepe a-şi arăta năravul. • 

După ce-am vădut împărţirea anului, să căutăm unele 
semne care-i spun Românului cum vor fi singuraticele anu
timpurî şi-î permit să prevestescă o schimbare de vreme 
apropiată. Aceste semne le voiü împărţi în semne gene
rale, s. de vreme bună, s. de plóie, s. de vânturi şi fur
tuni, s. de frig şi omăt. 

Semne generale. 

De-î érna zăpada grosă îşi nu-s furtuni, atunci vara va fi căldurosă N 

şi holdele îmbucurătore. De- í érna cald şi v iscole , atunci vara-î frig 
şi nu-i speranţă de pâne. — Românul dice: după ernă-i şi vara. 

In care parte tună 'ntâiu primăvara, acolo se face pâne multă 
şi din acea parte vin ploile. 

De se 'mpuşcă, se spândură séü se 'necă cine-va de bună voe, 
se schimbă vremea şi plouă până ce nu s'a 'ngropat sinucisul. 

Când ies scărăbuşii, -e dricul aratului, cu cât sunt mai mulţi 
scărabuşi într'un an cu atât vă fi el maî mănos. 

Când cad frundele de timpuriu, mare belşug are să fie. 
Când mănâncă veveriţele póme de prin livedi, galiţele (paserile 

de casă) ce întâlnesc, omenii şi dobitocele ce v é d , atunci are să fiă 
fómete. 

') Românii séména tóte pânile înainte de sf. Onofreiü aşa că 
cu câteva septemâni înainte" de acesta di tóte pânile sunt s éménate ; 
celui care n'a făcut acésta i se dice: De n'ai séménat până la 
Onofreiü, pe ernă aî să peî. 

*) Colchicum auctumnale, Herbst-Zeitlose, conţine otravă. 
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De se scólá găinile desdeminéta şi se culca tardiü încă a fó- De cântă privighitórea şi alte paseri ne'ncetat, tot a vreme 

mete fac b u n ă m e n e s c -
Când se scolă Românul din pat, îndată cată spre dori. De re- De cântă cocoşii érna, şi de va fi cerul roşu spre medă-di tot 

sare sórele des demineţă, preste di trebue să plouă. De-aicî sa născut a vreme bună spune. 
dicala „diua se cunoşce de dimineţă" şi „omul de tinér . ." De ies dimineţa amendóué ţărcile odată din cuib , are sa fia 

Mi 

Când trag clopotele şi s'aud departe, va fi vreme bună; de nu cald peste di. 
s'aud se va schimba timpul. De va străluci sórele şi luna curat şi în spre sară se va vedea 

la resărit un curcubeu, a dóua di frumos va fi. 
De va fi nópte senină, a două di încă mai senină va fi. 
Deva asfinţi sórele vesel şi cerul va fi senin, a dóua di încă senin va fi. 

Semne ne vreme bună. 
De sboră rândunica sus, are să fiă timp bun. 
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De vor sufla zefirii séra despre medă-di, menesc a vreme bună. Nagâţii (calicii) sboră sus şi strigă culi" culi"; pe unele 
De va cădea pâcla (negura) jos pe păment încă a vreme bună locuri îi die şi gaia, care arata Tatanlor mcatrau au fugrt Romanu. 
De va cădea pacla (negura; , r v ^ ^ ? . c e l e I a l t e a n i m a i e domestice presimţesc ploeă ş i 

spune. . 
De vor juca ţintarii (morniţele) fără să muşce omeni i , vreme n au astemper. 

Pisica se peptena. 
bună va fi. 

Semne de plóe. 
Când are să plouă: păunul începe a striga; tot aşa face şi pichirea. 
Măgarul strigă cât îl ţine gura.. 
Rândunica sboră pe jos şi din când în când îi audî glasul. 
Gâscă nu-şi află locul; acum sare 'napă, acum iese la uscat. 

Oile sar şi berbecii se bat in corne. 
Albinele nu se depărteză de stup (stubee). 
Purceii se muşca şi ţipă. 
Sórele arde prea tare. 
Ţintarii muşcă omenii şi animalele. 
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Albinele sbârnăe séra şi nóptea în prisacă. 
Peşciî sar din apă şi li se véd spinările. 
Broşcele răfăesc şi buraticul ţipă cât póte. 
Impregiurul sóreluí se vede un cerc. strălucit. 
Păreţi? asudă. 
Funinginea cade pe horn. 
Luminările aprinse plesnesc şi ard întunecat. 
Séra e umedă şi pe unt sunt picături de apă. 
Focul arde 'nchis şi flacăra e gălbioră. 
Cordele dela vioră séü cobză se inmóie . 
Pâcla se sue 'n sus. 
Dimineţa cerul e prea roşu. 
Curcubeul se arată pe pâclă. * 
Bălţile mirosă prea greü şi pâcla respendeşce un miros de 

paie arse. 
Lemnul se îmflă. 
Petrile prind ceţă pe de-asupra. 
Fumul nu iese pe horn ci se respândeşce prin casă. 
Gura cuptorului scînteeză după ce se domoleşce focul. 
Cărbunii plesnesc şi-aruncă scînteî. 
Curelele dela opinci se 'móie. 
Pe vasele puse la foc se arată scînteî. 
Uşa se îmflă şi se deschide cu anevoe. 
Masa, lădile, icónele şi alte lucruri de lemn plesnesc. 
Feştila lampelor mucedesce. 
Din feştila lampelor şi-a luminărilor iese fum. 
Ies aburi din acoperişele de paie. 
Sarea trage umedelă. 
Florile mirosă cam greu. 

Semne de vânturi şi furtune. 
Când are să fiă vént: 
Cerul e la asfinţirea sóreluí roşu şi nourii creţi încă-s roşii. 
Urechile-l mănâncă pe om şi trupul îl ustură. 

Rândunelele sboră răpede spre nori şi se perd în văzduch. 
Ciórele sboră sus. 
Greeruşiî cântă 'n casă cu glas mai tare decât alte dăţî. 
Mascurii ţipă . . 

Semne de frig şi ómét. 
Vrăbiile se strîng pe sub streşinile caselor şi ciripesc. 
Ciórele sboră sus şi croncănesc. 
Ciocârlanul strigă „lasă căruţa şi iea sania" şi se tupileză. 
Sturdul ciripeşce şi nu-şi află locul. 
Mascurii strîng paie 'n bot şi coviţă. 
Mâţa (pisica) se pune cu spatele la foc. 
Broşcele răcăesc. 

Am arétat aici unele semne , dar acestea nu sunt 
tóte. Astronomul dela sat mai are şi altele, pe care se 
baseză călindarul seu. 

Semnele acestea se esplică forte uşor. 
. Albinele nu pot sbura departe, pentru că aburii, din 

aer le udă aripile. 
Aburii suindu-se 'n sus , se prefac ín nouri de plóe 

şi t rebue să pice înapoi şi altele. 
Adevărul acestor semne stă lămurit în legile naturei. 

E a are mare influinţă asupra lucrărilor poporului. Ce le 
ce nu le putem esplica din n a t u r ă , t rebue să le căutăm 
la vechii Romani, póte că le vom afla originea acolo. 

Românul nici-odată nu remâne de -ruşine cu călindarul 
seu, că-cî îl baseză pe esperinţa vécurilor întregi. Acest 
popor este original şi interesant, el îşi are astronomia şi 
filosofia sa , precum îşi are însuşirile bune şi rele după 
care-1 póte recunoşce ori cine. 

0. Dlujansohi. 

Din „societatea" paserilor. 
Cu ilustraţiune pe pag. 21. 

Adevărata „societate" înaripată o formeză paserile 
cântăreţe. Esteriorul lor e drăgălaş, mişcările lor vióe, 
facultatea musicală felurită, modul de a-şî construi cuibu-
leţul minunat , fidelitatea şi iubirea la totă proba. Ochiul 
lor mititel şcie esprima, ca şi glasul, ceea ce se mişcă în 
inimioră; iubirea, într is tarea, mania , bucuria, gluma, tóte 
îşi găsesc aci o espresiune fidelă şi mişcătore. Mai pu
ternică, decât tóte, este înse iubirea părintescă. Acea fiinţă 
mică şi plăpândă se opune orî.cărui inimic, ce ar voi să 
facă réü puişorilor. Acesta iubire îi dă putere şi curagiű, 
îi dă talentul de a-şî construi cuibul, unde fiitorii mititei 
vor găsi adăpost şi comoditate. Păsărică are o miiă de 
mijlóce pentru a-şî face aşternutul mole , a-i da o colóre 
analogă obiectelor, ce-1 înconjoră, şi a-1 aşeda într 'un loc 
unde pisica séü paserea de pradă să nu potă pătrunde, 
în sfârşit întrebuinţeză mii de prcauţiunî , pe care i le 
dicteză prevédétórea iubire părintescă. 

Părechea nostră , a căreia . istoria o vom spune., e 
t inerică, fără esperinţa, ea îşi face cuibul într 'un stângin 
de lemne aşedate frumos, aprópe de riuleţul , unde se a-, 
dună mii de insecte. Ea se gândeşce numai la mijlocul 
de a uşura procurarea nutremântuluî , fără a considera şi 
miile de pericule ce vor ameninţa pe primii ei puişori. 

A sosit timpul amorului, cuibul e ga t a , şi cântările 
pasionate ale tinerei părechi esprima fericirea vieţii în 
douî. Ce duet delicios, ce imn drăgălaş, imn de mulţă-
mită cătră mama na tură , care a plantat îh fiinţa cea mai 

mică boldul iubirei. Iubi re! cuvânt magic, tu eşci singura 
mângăere a fiinţei necăjite, asilul poesieî şi al fericirei! 

De odată un strigăt de alarmă resună în pădure. 
Un „ţui" pétrundétor anunciă un pericul. Părechea nos
t r ă , pierdută în beţia unui amor t inăr , nu şcie ce s'a în
tâmplat. Ea îşi iea sborul după celelalte locuitóre ale pă-
dure i , care urmăresc cu furia o pasăre încă odată mai 
mare decât e le , fără îndoelă un inimic, ce se furişase în 
„societate." Patria e fără îndoelă în pericul, că-cî tóte 
trupele sunt în marş. Inimicului 'îi*sboră fulgii, atacurile 
repeţite îi. arată ' ce póte un popor mic dar „unit în cuget 
şi simţiri." El caută să scape, pétrunde în pădure şi se 
pierde în desişul ei. 

Tinéra păreche se întorce acasă încă aprinsă de 
focul luptei , şi se întrebă cine putea fi acel străin cu
tezător? De odată din desişul pădurei resună cântecul 
„cucului." Aşadar el e r a , gândeşce bărbătuşul şi se 
sburleşce de necaz, că o pasere atât de inofensivă a 
putut să producă disordine în populaţiune. Altă-dată nu 
mă veţi mai prinde,- se gândeşce el, şi sboră cu mueruşca 
să facă o „preâmhlare sentimentală." Rîuleţui murmură 
delicios, insectele încetinel, frundele şoptesc legănate 
de vântuleţe parfumate, şi tinăra păreche se scaldă în ra
dele fierbinţi ale sóreluí şi legănată pe o ramură subţirică 
se sărută cu amor. 

în t r 'aceea ' nevasta cucului pândea din desişul unui 
stejar secular. Ce cuibuleţ drăgălaş, se gândia şireta cu-
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mătră , ce bine e aşedat între lemne la adăpost de plóe, 
aprópe de apă , luminos şi cald. Şireta zimbeşce — în 
gând, se 'nţelege — îşi iea avântul, într 'un minut pătrunde 
în cuib , şi lângă cele dóué ouleţe, care se aflau aci, mai 
depune unul mititel şi cald, aprópe identic cu celelalte. 
Apoi bătând din aripi de satisfacţiune, îşi iea sborul şi se 
pierde în pădure cu nişce priviri inocente, ca şi când ar 
fi voit să dică: „nu şciu, n'am vădut!" 

Părecbea se întorce acasă. Mueruşca vede că óuéle 
sale s'aü înmulţit cu unul, se aşedă pe marginea cuibului, 
se uită cu mirare la ele, apoi întorce privirea uimită cătră 
bărbătuş , care ar da din umer i , decă ar putea. „Unde 
vor mânca pa t ru , vor mânca şi cinci," gândeşce ea şi se ' 
aşedă în cuib. 

Lângă cele trei óué, sosesc în curând alte dóué. 
„Acum vor fi destul cinci copii pentru nişce omeni săraci," 
îşi dice părechea, şi mueruşca se apucă de clocit. 

Restul se întâmpla în totă regula; coconita îşi cloci 
ouăle, pe când coconul o păzia cu fidelitate şi-î aducea de 
mâncare. De odată cinci pui golaşei şi drăgălaşi sparseră 
închisorea, pentru care erau prea mari, şi ieşiră la lumina 
dileî. Cinci cioculeţe gălbiore ca aurul şi flămânde de foc 
cereau în continuu nutremânt. 

Sârmana păreche avea de lucru pentru a le stampară 
fómea. Dimineţa, la prând şi séra alerga în continuu în 
tote părţile pentru a satisface un apetit nesfârşit. Cât-va 
timp merse bine şi aşa. Dar după câte-va dile unul din
t re copii se făcu forte c iudat: era mai mare decât ceilalţi, 
începu să se bată cu fraţii sei voind să aibă tot nutre-
mântul pentru sine. O gură de trei-orî mai m a r e , decât 

Un rege* 
După o jumătate de an de lupte schimbăciose, care 

au ilustrat numele seminţiei Zulu-cafrilor, regele acestora 
Cetevajo a luat fuga. Englezii . l'aű urmărit şi căutat în 
decurs de mai multe săptămâni, şi abia în 28 August l 'a 
prins maiorul Marter în pădurea Ngome. Pucini îl înso-
ţiau. Când ajunseră la Ulundi, după ' trei dile, se aflau cu 
el cele trei soţii ale sale, fiiă-sa, o servitóre, un şef cu 
numele Uncosana şi trei soldaţi de rând ; ceilalţi se îm-
prăşciaseră séü căduseră aperându-şi regele. 

Englezii hotăriră să ducă pe ex-regele în oraşul 
Capului, şi într 'adevăr după o zăbavă de vre o dóué dile se 
îmbarcară în portul Dumford. Regele îşi purta sortea cu 
linişte şi órecare maestate. N'a permis soldaţilor de rând 
să se apropia de el, maî bine s'a dus pe jos decât să se 
u rce într 'o trăsură cu ei. N'a arătat nici frică nici mirare, 
ci espresiunea feţii lui a fost tot liniştită şi senină. 

Când* a fost prins, Cetevajo avea pe cap o verigă, 
pe care o portă orice Zulu căsătorit, ér corpul îî era în
velit într 'o haină de damasc roşu. Regele e înalt maî de 
6 picióre, gras, viguros; îî place călăritul, vânatul şi pes
cuitul, mănâncă multă carne de vită, îî place şi berea 
Zulilor, dar nu bea băuturi spirituóse, cu un cuvânt nu e 
beţiv. în t r 'o societate cum se cade e bărbat plăcut, vesel. 
Se dice despre el, că numai silit a esecutat pedepsile cu 
morte şi alte crudimi dictate de obiceiurile şi tribunalul Zuli
lor. Acum este de 54 a., dar abia se pare maî bătrân de 40, 
perul începe a 'ncărunţi, mustaţa şi barba i sunt r a r e ; colórea 

a celorlalţi pui, sta în continuu căscată, şi totă munca pă
rinţilor sârguincioşi dispărea în acest abis fără fund. 

Inzadar se încercau mititeii să capete şi eî câte ceva, 
înzadar se văetau de fóme, desfundatul din cuib nu se 
mai sătura. Până când ceilalţi pui căpătară câţiva fulgi, 
mâncăciosul lor de frate se făcu mai mare decât părinţii 
să i , carii se uitau la el cuprinşi de spaimă şi nu mai 
puteau birui cu mâncarea. 

Maî târdiu acest monstru se făcu atât de tare, încât 
îşi arunca fraţii din cuib afară, ér jupănesa vulpe venia 
să-i culegă pe rând , şi-î ducea în familia sa, unde deve-
niră jucăria coconaşilor. Mai la u rmă , Cain nu mai în
căpea în cuib, ér sârmana păreche slăbi de tot, a tât trebuia 
să alerge pentru a stampară un apetit nemărginit. E a 
vedea necazul, dar se gândia: „dumnedeü ni l'a trămis în 
casă, trebué dar să-1 creşcem." Şi îl crescură, făcură din 
el un cuc ; ce era să facă al ta? 

Atunci li se deschiseră ochii şi se vădură păcăliţi. 
„Altă dat să fim mai cu grijă, dicea mueruşca, să nu mai 
primim ouă străine în cuibul nostru." — „Lasă , dragă, 
respundea bărbătuşul , dumnedeü binecuvânta casele óme-
nilor ospitalî ." 1 ) 

') Aristoteles încă cunoşce acest vicleşug al cucuiul. Ba adaogă, 
că puiul de cuc se face atât de frumos, încât părinţii îl iubesc mai mult 
decât pe ceilalţi pui. — Atâta este s igur, că ouéle cucului sunt mici 
şi de diferite colori; de multe ori mueruşca aruncă un oü din cuibul 
străin, pentru-ca părechea să nu bage de sama substituirea. Acesta 
pasere îşi depune ouéle în cuiburile ori-căreia dintre" cele 66 de specii 
de paseri , pe care le cunoşcem. Tot atât de sigur este că mueruşca 
cucului duce o vieţă mormonă inversă, adică se laudă cu multe relaţhini. 

-** ajándéka HS-
feţii e mai mult brunetă cenuşia decât negră ca la compatrioţii 
săi de rând. Femeile sale sunt tinere, cam de 20 de an i ; 
una e forte frumosă, fiiă-sa e cam de 14 ani. Şeful Uncosana, 
în a căruia locuinţă a fost prins ex-regele şi care i-a ur
mat de bună voe în prinsóre, este înalt, viguros şi frumos. 

Regele prisoner a fostu condus pe naea „Natal." Pe 
pod i s'a rădicat un cort special, unde a petrecut împreună 
cu femeile sale. Când se urca Cetevajo în corabia, a 
aruncat o privire lungă şi mută asupra patriei părăsite, şi 
apoi remase mult timp tăcut şi sdrobit. Ilustraţiunea. 
nostră de pe pag. 28 îl arată în acest moment impor tant 

De aci încolo esaminâ tote cu atenţiune, se uiţâ la 
eserciţiile matrozilor, la tunurile cele mari, şi dise In fine: 
„sunt numai un copil, m'am născut ieri, încă nu scm nimic." 
Căpitanul Poole cu soţii săi aü întrebuinţat tóté mijlócele 
de a-î face pe t rece re ; regelui îî şi plăcea să fumeze cu ei. 
Apoi i-au spus, că decă vrea să fiă stimat între Europeni, 
trébue să se îmbrace. Cetevajo a îmbrăcat cu mare plăcere 
hainele europene şi se bucura în sine, dar n'a putut să 
înţelegă necesitatea de a purta încălţăminte. Séra îşi 
punea hainele într 'o cutia, pe care a cerut-o singur, şi 
curând şciu la ce sunt bune şi periile. Femeile încă aü 
fost provédute cu cămeşi, dar nu s'aü prea bucurat de ele. 

Naea duse pe regele prisoner spre pământul Capului, 
la Capetown, unde îl depuse în 15 Septemvre (vedî ilustr. 
de pe pag. 29). Aci Cetevajo fu aşedat într 'un despăr» 
ţământ separat al locuinţei guvernorului. In suita sa se 
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află pa t ru femei, fiiă-sa, Induna séü secretarul de stat şi 
t rei servitori. Regele se portă şi aci cu linişte, numai 
aceea nu i-a plăcut , că la prând nu i s'a fript în totă 
diua un boü întreg, cum era obiceiul la curtea sa. Despre 
vieţa şi căuşele care l'aü împins la resbel povesteşce multe, 

şi se pare că a fost atras numai cu încetul la luptă în 
contra Englezilor. Aü voit să vorbescă cu el şi despre 
nóua organisare a terii Zulilor, dar Cetevajo numai ascultă 
şi dice: „uii om mort nu póté vorbi , şi eü sunt un om 
mort." 

V a r i 
Castelul regesc Pardo, pe care-1 va ocupa regina 

Spaniei îndată după căsătorie, zace pe ripa stângă a riului 
Manzanares, cam la 14 chilogr. dela Madrid. Castelul cu 
mai multe locuinţe mici, ce se ţin de Pardo, e încungiurat 
de păduri întinse, care sunt închise de un zid de petră 
lung de 75 — 80 .chilogr. Aceste păduri aű selbătecimî 
bogate, Castelul era odată nu castel de vénatóre , care a 
fost zidit de Enric I I I mărit şi înfrum setat de Filip II şi 
I I I . Interiorul spaţiosului castel, care e flancat de 4 tur
nuri, e minunat întocmit. Cu deosebire demnă de aten
ţiune este o colecţiune de tapete splendide, cu care sunt 
împodobite mai tóte apartamentele şi care aü fost făcute 
la Madrid după proecte originale de maeştri renumiţi ; maî 
departe o colecţiune de frescurî, care represintă scene de 
vénatóre séü episode din aventurile lui Don Quixote. în 
capelă se află mai multe tablouri de pictori spanioli în
semnaţi. Castelul este încungiurat de o grădină răpitore, 
din care póté cineva gusta o privelişte încântatore. înlăun-
trul pădurii închise se mai află dóué castelurî regeşcî. Unul 
formeză un imposant palat cu dóué caturi, împresurat de 
grădini răpi tore; l'a edificat principele Don Fernando, pentru 
a se esecuta în el representaţiunî dramatice. Se- lucră din 
tóte puterile pentru a se repara castelul Pardo. 

Ctuiosîtăţile modei. Moda nu se mărgineşce numai 
a determina tăietura hainelor; ea îşi întinde capriciile şi 
imperiul asupra obiceiurilor nóstre, asupra spiritului nostru, 
asupra simţemintelor nós t re , până şi asupra formelor 
frumseţii. A fost un timp, când un nas mare era la modă 
în Francia. în China şi Tartaria din contră nasurile mari 
sunt o diformitate teribilă. Educaţiunea unei sârmane 
fete e greşi tă , şi căsătoria grea de împlinit, când la 15 
ani nasul e mai rădicat decât obrajii. — Modele sunt 
lucrarea vanităţii, care îndemnă pe o femeia să-şî prindă 
piciorul într 'o 'încălţăminte prea s t r imtă, şi maî bine să 
rischeze o recelă de p iept , decât să şi-1 acopere. Strălu
cirea şi raritatea diamantelor a născut la femei ideia de 
a-şi încărca cu ele grumazul , perul şi urechile. De sigur 
nici un ornament nu e atât de greü şi de nefavorabil stră
l u c i m feţii. Tot moda a inventat malacóvele, care astădi 
ar părea atât de ridicule, dar veni-va eră-şi timpul lor. 
Ridem de sălbatici, şi noi suntem tot a tât de ridiculî. Să 
facem câte-va comparaţiuni. Noi cerem dela frumseţile 
nóstre să-şî apese umerii pentru ca să iesă pieptul ; Cary-
banienele îşi cufundă pieptul, ca să iesă umerii. — Figura 
ovală este la noi o frumseţă; Omaguasii cer dela femeile 
lor o figură pătrată. — Moda la Chiriguanî pretinde dela 
bărbaţi să porte pantalonii pe b ra ţ ; noi ne ascundem ma
nile în buzunarele pantalonilor. — La Papusî se află omeni 
destul de închipuiţi pentru a se crede betrânî înălbindu-şi 
perul cu cretă pisată; la noi se găsesc bărbaţi destul de 
modeşti pentru a-şî ascunde esperinţa sub perul tinereţii. 
— Când femeile din Fluppes, popor al Guineei, se adună 
pentru a petrece diua împreună, aű gura tot plină de apă 
parfumată, pentru a nu vorbi de réü ; femeile climelor nóstre 
găsesc că , pentru a încungiura ur î tu l , nu e nimic mai 
practic decât a vorbi de réü. — Când ne întâlnim pe stradă, 
ne luăm de mâni şi ne sguduim din tóte puter i le ; în ace
laşi cas Marianesiî se apucă lin de picior şi-şî netedesc cu 
el obrajii. — Douî amici, carii se întâlnesc la noi , se îm-
brăţişeză cu foc, se întebâ de o mie de lucruri şi vorbesc 
amândouî de-odată, ce plăcere! în Indii douî amici carii se 

La réndul séü 
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înaintea celuilalt, săruta pamentul, mulţamesc cerului şi . 
se părăsesc în tăcere. 

e t ă ţ i . 
Ce este România? „Indépendance roumaine" caracte-

riseză România în modul următor : Ea este Francia cu în-
tréga ei afabilitate şi cu greşelile ei de bun ton, care sunt 
maî.nişce calităţi; este Englitera cu libertatea sa, dar fără 
de „spleen"; Germania cu spiritul eî resboinic, dar nu bă

t ă i o s ; Rusia cu boeriî eî risipitori; Italia cu „far niente" 
al eî şi cu frumosul cer albastru; Spania cu frumósele ei 
femei, dar fără pumnare. 

Despot-Vodă. D-ul F r . D. vorbind în „Românul" 
despre noua dramă a celebrului nostru A l e c s a n d r i , 
termină în modul următor : Cred că amicii poetului i-aü 
făcut un mare r é ü , presintând publicului L e g e n d a l u i 
D e s p o t - V o d ă ca o dramă. Decă s'ar fi dis „poemă 
dramatică," tóte criticele cădeau dela sine. Multiplicitatea 
acţiunilor, lipsa de şir dramatic, nelogica caracterelor, totul 
se esplica îndată, de am fi şciut că avem a face cu o le
gendă istorică, L e g e n d a l u i D e s p o t - V o d ă , adică cu 
un şir de scene istorice în care fantasia şi lirismul poetu
lui pot să-şî dea un curs liber. Astfel privită, L e g e n d a 
l u i D e s p o t - V o d ă , ne maî având denumirea de dramă, 
împărţită în şepte tablouri, presintând fiă-care o fasă nouă 
a vieţeî Domnului venetic , fără ca să căutăm decă aceste 
fase se succed într 'un mod firesc şi logic, ne maî fiind su
pusă acelei unităţi de acţiune ce e neapărată în dramă, 
L e g e n d a l u i D e s p o t - V o d ă ar fi cea mai frumosă 
podobă a coronei poetice a d-luí V. Alecsandri. E a ar 
străluci printre acele giuvaeri artistice, în care se întrunesc 
cu o rară perfecţiune bogăţia limbeí, splendórea imaginelor, 
armonia ritmului, frumseţea cugetărilor, şi care se numesc 
D u m b r a v a R o ş i a , L e g e n d a R â n d u n i c e î , D a n 
c ă p i t a n d e p l â i u , G r u i - S â n g e r , etc. Şi viitorul, 
admirând opera marelui poet român din secolul XIX-lea, 
va scrie pe piedestalul statuei, ce generaţiunile recunoscé-
tóre vor rădica geniului séü, aceste versuri adresate într 'o 
di de d-nul Alecsandri unui august amic: 

Sunt nume destinate, ca numele téü mare, 
Să stee neclintite pe-a timpului hotare, 
Şi vecinie să respăndă o falnică lumină 
Pe secolii ce 'n umbră, trecând, li se închină. 
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G î c i t u r ă n u m e r i c ă . 
de V. Vădeanu. 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8. 0 Flore. 
3, 2, 3, 4, ce cuvént de pronunţiat este mai dulce. 
6, 1, 2, un product. 
3, 8, 1, 7, 8. o înbrăcăminte. 
3, 4, 7, 4, espresiune de tóte dilele. 
2, 1, 2, un numeral. 
1, 2, 1, 7, 4, o regulă religiosă. 

,, i , 2, uşor de pronunciat şi greu de ascultat. 
8, 1, 8, un nume femenin. 
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